
GEBRAUCHSANWEISUNG
Informationen gemäß der
VERORDNUNG EU 2016/425
Kategorie 2 

Bitte lesen Sie diese
Anleitung aufmerksam,
bevor Sie Ihre Ausrüstung
benutzen   

ACHTUNG

Schutzbereich:
S = Schulter E = Ellbogen und Unterarm K = Knie und oberes
Schienbein K+L =Knie, oberes und mittleres Schienbein H=
Hüfte

PROTEKTORTYP
Größe A oder B: Die Typ-B-Maße sind dazu bestimmt, die Be- 
dürfnisse der meisten Motorradfahrer zu erfüllen. Dennoch
könnte der Typ B in bestimmten Fällen – aus ergonomischen
Gründen – ungeeignet sein. In diesen Fällen kann der Benut- 
zer den alternativen Typ A wählen: Der vom Typ B geschützte 
Bereich ist größer als der des Typs A.

KENNZEICHNUNG
Jeder Gelenkprotektor ist permanent mit folgenden Infor- 
mationen versehen. Wenn das Schutzteil herausnehmbar ist, 
befindet sich die Kennzeichnung auf dem Schutzteil selbst,
während die Tasche durch die zusätzliche „EN 1621-1“-Kenn-
zeichnung identifiziert ist.

GELENKPROTEKTOREN - EN 1621-1:2012Deutsch

Diese Artikel gelten als persönliche Schutzausrüstung (PSA),
da sie entwickelt und hergestellt wurden, um beim Motorradfah-
ren auf Motocrossstrecken und bei anderen Offroad-Aktivitäten
auf unbefestigten Straßen einen begrenzten Schutz
gegen aufgewirbelte Steine und Schutt zu bieten. Im Falle
eines Sturzes des Motorradfahrers bieten sie keinen Schutz
gegen mechanische Belastung.

BEDEUTUNG DER CE-KENNZEICHNUNG
Die „CE“-Kennzeichnung, die an jedem Artikel angebracht
ist, besagt, dass das Produkt die Gesundheits- und Sicherheitsan-
forderungen des Anhangs II der Europäischen Richtlinie
89/686/EWG erfüllt.
Die Konformität mit den Bestimmungen dieser Richtlinie
(und deren späteren Änderungen) wurde durch das EG-Zertifizie-
rungsverfahren und Labortests anhand der Anwendung
eines internen RCT-Verfahrens überprüft.

BEISPIEL FÜR DIE KENNZEICHNUNG DES
KNIE- UND SCHIENBEINSCHUTZPOLSTERS: 

VERWENDUNGSZWECK / GEFAHREN
Sofern sie richtig verwendet und getragen werden, können
diese Produkte während des Motorradfahrens auf Motocrossstre-
cken und bei anderen Offroad-Aktivitäten auf unbefestigten
Straßen einen BEGRENZTEN SCHUTZ gegen aufgewirbelte
Steine und Schutt bieten. Sie bieten keinen Schutz
gegen Aufschlag bei Stürzen. Das Schutzniveau ist so lang
gewährleistet, wie die Schutzpolster ihre ursprünglichen 
Eigenschaften aufweisen. Demzufolge ist es wichtig, dass keine
Änderungen oder Reparaturen vorgenommen werden.
WARNUNG: KEIN PROTEKTOR KANN ABSOLUTEN SCHUTZ
GARANTIEREN!
WARNUNG: Es wird empfohlen, den Schutz durch die Verwendung
zusätzlicher geeigneter Motorrad-PSA zu erweitern.

LEISTUNG
Die Knie- und Schienbeinschutzpolster erfüllen die Anforderung
≤27 kN der übertragenden Kraft mit einer Aufprallenergie
von 10 J sowie die Anforderungen hinsichtlich Ergonomik,
Größe und Unschädlichkeit im Sinne des internen
RCT-Verfahrens.
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KENNZEICHNUNG
Zusätzlich zur Kennzeichnung/zu den Kennzeichnungen der
schützenden Teile, ist jedes Produkt mit einer weiteren 
allgemeinen Kennzeichnung versehen.
BEISPIEL FÜR DIE ALLGEMEINE PRODUKT-
KENNZEICHNUNG:  

ALLGEMEINE PRODUKTINFORMATIONEN
GRÖSSE
Durch die Auswahl der richtigen Größe erhält der Motorradfahrer
das korrekte Schutzniveau für das das Produkt zugelassen ist.
Wählen Sie die Größe und vergewissern Sie sich, dass das Produkt
gut passt und alle Befestigungen sicher sind. Das Produkt sollte
so eng wie möglich anliegen, ohne ergonomische Einschränkungen 
zu schaffen. Es wird empfohlen, die Sitzposition und die damit
verbundenen typischen Bewegungen zu simulieren, um sicherzu- 
stellen, dass keine Beeinträchtigungen vorliegen.Überprüfen Sie 
anschließend die Position aller am Produkt vorhandenen 
schützenden CE-zertifizierten Teile. Sie sind korrekt zu positionieren, 
sodass die zu schützenden Körperteile im Sinne der „PROTEKTOR-
KATEGORIE“ ordnungsgemäß abgedeckt sind. Überprüfen Sie 
schließlich, dass das Produkt gut sitzt und bündig mit dem Körper 
abschließt, sich nicht frei bewegen kann und keine Lücken entstehen.

TRAGEN DES PRODUKTS
Das Produkt garantiert den Schutz, wenn die zu schützenden 
Körperteile gut bedeckt sind. Gürtel, Haken und Gummibänder müs- 
sen sicher geschlossen sein, damit die Ausrüstung fest am Körper 
sitzt, nicht verrutschen oder sich drehen kann und dennoch bequem 
sitzt. Für einen optimalen Schutz ist es wichtig, die Produkte
unter der Kleidung zu tragen und die richtige Größe des Protektors
zu wählen. Wenn es sich beim Verschluss um einen Klettverschluss
handelt, muss vor jedem Gebrauch geprüft werden, dass dieser in
einem guten Zustand ist. Exzessiver Gebrauch und übermäßige Ab- 
nutzung sowie eine falsche Pflege können die Leistung verschlech- 
tern. Seien Sie sich bewusst, dass manche Produkte speziell für die 
links- bzw. rechtsseitige Verwendung konzipiert sind.

EINSCHRÄNKUNG DER BENUTZUNG
Setzen Sie die Protektoren keinen extremen Temperaturen aus. Die 
Temperatur kann das Absorptionsvermögen der Aufprallenegie 
verändern.
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GENERAL PRODUCT INFORMATION

WASCHEN & PFLEGEN

NICHT MIT CHEMISCHEN PRODUKTEN waschen, um zu ver- 
hindern, dass sich die Protektoren verformen und Risse in den 
Schutzpolstern entstehen: Sie könnten dadurch ihre Schutzwir- 
kung verlieren!! Sollte das Produkt herausnehmbare Schutzpols-
ter haben, so nehmen Sie diese bitte vor dem Waschen heraus! 
Verwenden Sie keine Brennstoffe, Verdünnungsmittel oder 
Lösungsmittel. Diese Substanzen können den Protektor beschä- 
digen und unbrauchbar machen. Wenden Sie sich bei Zweifeln 
bitte an einen autorisierten O‘NEAL Händler oder europäischen 
Handelsvertreter. Am besten reinigen Sie den Protektor mit einer 
milden Seife und einem Schwamm. Bitte lassen Sie den Protektor 
an der Luft trocknen und verwenden Sie keinen Haartrockner, da 
dieser das Produkt verformen könnte.

AUFBEWAHRUNG & TRANSPORT
Lagern Sie den Protektor an einem trockenen und gut belüfteten 
Ort. Schützen Sie ihn vor direktem Sonnenlicht und extremen 
Temperaturen und stellen Sie keine schweren Gegenstände auf 
den Protektor, die ihn beschädigen/verformen könnten. Bei ord- 
nungsgemäßer Benutzung beträgt die Lebensdauer ca. 5 Jahre.

HERAUSNEHMBARE PROTEKTOREN
(Nur für Produkte mit herausnehmbaren Schutzpolstern)
Diese Produkte wurden speziell dafür entwickelt, das Schutzpols-
ter komplett entfernen zu können.
Das Schutzpolster befindet sich in einer separaten als EN 1621-
1 gekennzeichneten Tasche, die sich mit einem Klettverschluss,
einem Reißverschluss oder anderem öffnen lässt. Um die Schutz- 
polster zu entfernen, müssen die Taschen geöffnet werden.

 

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Unter folgendem Link abrufbar: http://oneal.eu/docsdownload/

WARNUNG: Benutzen Sie das Produkt niemals ohne die heraus-
nehmbaren Schutzpolster

ZUSAMMENSETZUNG EINES PRODUKTS MIT HE-
RAUSNEHMBAREN SCHUTZPOLSTERN
Wenn herausnehmbare Schutzpolster ausgewechselt werden
müssen (z.B. nach einem Aufprall, durch Alterung, während der
Reinigung und Pflege), sind sie in ihren speziellen Taschen wieder
richtig einzusetzen (wie bei Lieferung), damit sie das zugelassene
Schutzniveau gewährleisten. Bitte prüfen Sie die ordnungsgemä-
ße Ausrichtung, insbesondere: Ausrichtung nach unten/nach
oben; rechts-/linksseitiger Protektor (sofern verschieden).

AUFPRALLSCHUTZ
Ersetzen Sie nach einem Sturz die Protektoren, da diese unsicht- 
bare Schäden aufweisen könnten. Bei Zweifeln muss das Produkt 
von einem autorisierten O‘NEAL Händler geprüft werden.

ENTSORGUNG
Die Protektoren enthalten keine schädlichen Substanzen und
können am Ende Ihrer Lebenszeit oder bei Beschädigung im
Hausmüll entsorgt werden.

FRAGEN?
Bitte kontaktieren Sie Ihren ansässigen O’NEAL Händler oder:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33
D-71665 Vaihingen an der Enz (Germany)
Phone +49 (0)7042 28900-0
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Diese Artikel gelten als persönliche Schutzausrüstung (PSA)
und sind der Kategorie 2 zugeordnet. Als solche unterliegen
sie einer „EG-Baumusterprüfung“ durch eine europäische
benannte Stelle, die zertifiziert hat, dass diese Modelle die
Anforderungen der harmonisierten Norm EN 1621-1:2012
„Motorradfahrer-Schutzkleidung gegen mechanische Belas- 
tung— Teil 1: Gelenkprotektoren für Motorradfahrer — An- 
forderungen und Prüfverfahren” erfüllen. Die benannte Stelle, 
welche die EG-Baumusterprüfung durchgeführt hat, ist
auf der Produktkennzeichnung oder alternativ dazu auf dem
beigefügten Informationsblatt anhand der Kennnummer der
benannten Stelle angegeben. Die benannten Stellen, welche
die EG-Baumusterprüfung durchgeführt haben, sind auf dem
beigefügten Informationsblatt detailliert aufgelistet.

VERWENDUNGSZWECK
Für den vorbeugenden Einsatz durch Motorradfahrer und für
andere Offroad-Aktivitäten auf unbefestigten Straßen. Die
Produkte sind an geeigneten Kleidungsstücken oder Halte- 
rungen zu befestigen.

-

GEFAHREN / SCHUTZNIVEAUS
Sofern sie richtig verwendet und getragen werden können
diese Protektoren im Falle eines Sturzes einen BEGRENZTEN
SCHUTZ gegen AUFPRALLVERLETZUNGEN bieten. Sie kön- 
nen bei Motorrad- und Fahrradstürzen (in den geschützten
Zonen) Abschürfungen oder Blutergüsse begrenzen, garan- 
tieren aber niemals eine absolute Sicherheit! Das Schutz- 
niveau ist so lang gewährleistet, wie die Protektoren ihre 
ursprünglichen Eigenschaften aufweisen. Demzufolge ist es 
wichtig, dass keine Änderungen oder Reparaturen vorgenom- 
men werden.

-

-

GELENKPROTEKTOREN - EN 1621-1:2012

Bei falschem Gebrauch weist das Unternehmen jegliche Ver- 
antwortung für Schäden/Konsequenzen von sich (z.B. Benut- 
zung für andere Aktivitäten, Benutzung beschädigter Produk- 
te, Benutzung in der falschen Größe, schlecht anliegendes 
Produkt, Änderungen am Produkt, usw. …).

LEISTUNG
Die Norm EN 1621-1:2012 legt 2 Leistungsstufen fest.
Die Leistungsstufe 1, bei der die Protektoren so gestaltet
sind, dass sie Schutz bei zugleich nur geringen 
ergonomischen Nachteilen durch ihre Nutzung bereitstellen, 
und die Leistungsstufe 2, bei der ein höherer Schutz im 
Vergleich zur Leistungsstufe 1 bereitgestellt wird.
Die folgende Tabelle zeigt die zulässigen Restkraft-Werte der
zwei Leistungsstufen im Sinne der Norm:

Deutsch 1

2

3

4

5

Stufe Durch-
schnittlicher 
Wert

Einzelwert
Bereich A

Einzelwert 
Bereiche B 

und C

1 ≤ 35 kN ≤ 35 kN ≤ 50 kN

2 ≤ 20 kN ≤ 20 kN ≤ 30 kN

WARNUNG: KEIN PROTEKTOR KANN ABSOLU-
TEN SCHUTZ GARANTIEREN

S           E          H          K           L           K+L

PROTEKTORKATEGORIE BEISPIEL FÜR DIE KENNZEICHNUNG DER
GELENKPROTEKTOREN: 

(wenn vorhanden)
Richtige Ausrichtung des Schutz-
polsters

Name/Warenzeichen des Herstellers

Konformitätskennzeichnung gemäß
den Bestimmungen der
VERORDNUNG EU 2016/425 

Piktogramm:
Schutzausrüstung für
Motorradfahrer 

S/E/K Type A:
Kategorie und Typ des Protektors
Schulter/Ellbogen/Knie TYP A
2:
Leistungsstufe
T+: Hochtemperaturtest bestanden
(bei Freiraum ist der Test nicht
erforderlich)
T-: Niedertemperaturtest bestanden
(bei Freiraum ist der Test nicht
erforderlich)

 

 

Aufprallprotektorbezeichnung

Nummer und Jahr der harmonisier-
ten europäischen Norm „Gelenkpro-
tektoren für Motorradfahrer“

Piktogramm: Schutzausrüstung für
Motorradfahrer 

Vorgesehener Schutzbereich gegen
aufgewirbelte Steine und Schutt:
KNEE: Knie
SHIN: Schienbein 

ID-Nummer der benannten Stelle

CE: Konformitätskennzeichnung gemäß
den Bestimmungen der
VERORDNUNG EU 2016/425
„I“: Lesen Sie dieses Informationsblatt
vor der Benutzung aufmerksam durch

KNEE AND SHIN PAD

NB 0498

Firmenlogo

Artikelbezeichnung

Artikelnummer

Auftragsnummer

Größe des Produkts

Lesen Sie dieses Informationsblatt vor
der Benutzung aufmerksam durch

Textil- und Materialarten im Produkt
wenn vorhanden

Waschanweisungen

Webseite der Firma

Herkunft des Produkts

OP001

NB 0498

EN 1621-1:2012

TOP

Pro III Knee Cups

Art. No.: 123456

Art. No.: 123456

www.oneal-europe.com
www.oneal.com

Made in China

20% Polyester
20% Polyurethane

20% Polyamide
10% Polypropylene
10% Polyethylene

20% Other

Size L

USER GUIDE
Informative note pursuant to
REGULATION (EU) 2016/425
Category 2 

Please read instructions
carefully before using your
equipment 

CAUTION

Zone of protection:
S = Shoulder   E = Elbow and forearm   K = Knee and upper
tibia   K+L =Knee, upper and middle tibia   H= Hip  

TYPE OF PROTECTOR

For preventive use by motorcyclists and other off-road acti- 
vities on dirt roads, to be connected to suitable clothing or 
supports. 

MARKING
Each limb joint impact protector is permanently marked with
the following information. If the protective part is removable,
the marking is on the protective part itself, while the pocket is
identified by the additional marking ‘EN 1621-1’.

These items shall be considered Personal Protective 
Equipment (PPE) as they have been designed and produced 
for the aim of supplying limited protection against lofted 
stones and debris while riding motorcycles in motocross and 
other off-road activities on dirt roads. They do not provide 
protection against mechanical impact in case of falling of the 
motorcycle rider.

(if present)

CE MARKING SIGNIFICANCE 
The “CE“ marking placed on each item means that the 
product satisfies the health and safety requirements of Annex 
II of the European Directive 89/686/EEC.
The conformity to the provisions of this Directive (and 
subsequent modifications) has been verified through the 
EC-certification procedure and laboratory testing by applying 
aninternal RCT method.

-

EXAMPLE OF MARKING OF LIMB PADS:  

INTENDED USE / RISKS
These products (when used and worn correctly) can offer a
LIMITED PROTECTION against lofted stones and debris while
riding motorcycle in motocross and other off-road activities
on dirt roads. They do not provide protection against impact
injuries in the event of falls. The level of protection is 
guaranteed as long as the pads keep their original 
characteristics; therefore, it is important that no 
modifications or repairs are made.
WARNING: NO PROTECTOR CAN GUARANTEE A TOTAL 
PROTECTION!
WARNING: It is recommended to implement the protection by
using further suitable motorcycle PPE.

PERFORMANCE
The limb pads satisfies the requirement ≤27 kN of 
transmitted force using an impact energy of 10 J, as well as 
the ergonomics, sizing and innocuousness requirements as 
described in the RCT internal method.   

MARKING
In addition to the marking/s of the protective parts, each 
product is provided with an additional general marking.

EXAMPLE OF PRODUCT GENERAL MARKING:

SIZING
The selection of the correct size allows the rider to obtain the
correct level of protection for which the product is approved.
Choose the size and ensure a proper fit by wearing the 
product and securing all fastenings. The product should be as
close-fitting as possible without creating any ergonomic 
restrictions. It is recommended to simulate the riding position 
and related typical movements, in order to ensured not to 
have any impairments.Then check the position of all the 
protective CE certified parts present on the product. They 
shall be correctly positioned so that the parts of the body to be 
protected are properly covered according to the scheme 
‘CATEGORY OF PROTECTOR’. Finally check if they fit in place 
on the body without any gap nor possibility of free movements.

WEARING THE PRODUCT
The product guarantees a protection if the protected body
parts are well covered. Belts, hooks and elastic straps have
to be closed securely in a manner that the protections are
kept fastened on the body preventing slippage or rotation yet
remaining comfortable. For optimal protection it is important
to wear the products under your clothing and to choose the
proper size of protector. If the closures use Velcro, you have
to make sure every time it is used that it is in good condition.
Excessive wear and tear and incorrect cleaning can worsen
the performance. Be aware that some products are designed
specifically for left or right side use.

LIMITATION OF USE
Do not expose the protectors to extreme temperatures.
Temperature can change the impact energy absorption 
performances.

WASHING & CARE

DO NOT WASH WITH CHEMICAL PRODUCTS, to avoid the
protectors become misshapen, and the paddings ripped: this
may result in a loss of their protective properties!!
For products equipped with removable protective padding,
please remove the protective padding before washing!
For cleaning please do not use fuels, thinner or solvents. Such 
substances can damage the protector and make it unusable. 
Please check with an authorized O’NEAL Dealer or European 
Agent in case of doubts.The best manner to clean the protec- 
tor is using mild soap and a sponge. Please let the protector 
air dry naturally and do not use hair dryer which may deform 
the product.

STORAGE&TRANSPORT

The company disclaims all responsibility for damages / con- 
sequences resulting from a wrong use (e.g.: use for other ac- 
tivities, use of damaged products, use of a wrong size, wrong 
fitting, modification of the product, etc. …).

PROTECTOR REMOVAL 

Store the protector in dry and ventilated place: avoid direct
sunlight, do not expose to extreme temperatures, do not load
heavy weights on it to avoid misshaping / deformation of the
protectors. The average lifetime, assuming a correct use, is
about 5 years.

DECLARATION OF CONFORMITY
Available at this link: http://oneal.eu/docsdownload/

‘WARNING: never use the product without removable pro-
tective padding’

ASSEMBLY OF A PRODUCT WITH REMOVABLE
PROTECTIVE PADDING 

CRASH PROTECTION
Replace the protectors in case of any fall, since some invisible 
breaks might have occurred.
In case of doubts the product has to be verified by an autho- 
rized O’NEAL.

DISPOSAL

ANY QUESTIONS ?
Please contact your local O’NEAL dealer or:

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33
D-71665 Vaihingen an der Enz
Phone +49 (0)7042 28900-0

LIMB JOINT IMPACT PROTECTORS - EN 1621-1:2012
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GENERAL PRODUCT INFORMATION
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INTENDED USE

RISKS / PROTECTIVE LEVELS

These items shall be considered Personal Protective 
Equipment (PPE) belonging to the 2nd category and as such 
have been subjected to an “EC Type Examination” at a Notified 
European Body, which has certified that these models meet 
the requirements of the technical harmonized standard EN 
1621-1:2012 “Motorcyclists’ protective clothing against 
mechanicalimpact. Part 1: Motorcyclists’ limb joint impact 
protectors – Requirements and test methods“. The Notified 
Body, which has performed the EC Type Examination is 
specified on the product marking or alternatively on the 
Informative Note Attachment, by the identification number
of the Notified Body.
A list of notified bodies which have performed the EC Type
Examination is specified on the Informative Note Attachment.

Size A or B: The type B dimensions are intended to cover the
needs of most motorcycle riders. However, for ergonomic 
reasons, in certain cases the type B may be unsuitable. In 
such cases the alternative type A may be chosen by the user: 
the area protected by type B is bigger than the one covered by 
type A.

(only for products equipped with removable protective 
padding)
These products are specifically developed with an option to
remove the protective padding completely.
The protective padding is located into separate pockets 
labeled as ‘EN 1621-1’ that can be opened with Velcro, zips or
other means. For removal the pockets need to be opened.

PERFORMANCES
The Standard EN 1621-1:2012 specifies 2 performance levels.
Level 1 is for protectors designed to give protection whilst
having low ergonomic penalties associated with its use and
level 2 for protectors providing an increased protection with
respect to level 1.
The table below shows the permitted residual force values of
the two performance levels according to the standard:

1

2

3

4

5

WARNING: NO PROTECTOR CAN GUARANTEE A
TOTAL PROTECTION! 

S           E          H          K           L           K+L

CATEGORY OF PROTECTOR EXAMPLE OF MARKING OF THE LIMB JOINT
IMPACT PROTECTORS: 

(if present)
Correct orientation of the protec-
tive paddaing

Name/Trademark of the manu-
facturer

Conformity marking to the provision
of Regulation (EU) 2016/425 

Pictogram: Protective
equipment for
motorcycle riders  

S/E/K Type A:
Category and type of protector:
Shoulder/Elbow/Knee TYPE A
2:
Performance level
T+:
High temperature test passed (if
space vacant the test is not claimed)
T-:
Low temperature test passed (if spa-
ce vacant the test is not claimed)
Notified body identification number
(if present)  

Impact protector name

Number and year of the Harmonized
European Stadard: “Motorcyclists’
limb joint impact protectors“  

LEVEL MEAN VALUE SINGLE VALUE 
area A

SINGLE VALUE 
areas B e C

1 ≤ 35 kN ≤ 35 kN ≤ 50 kN

2 ≤ 20 kN ≤ 20 kN ≤ 30 kN

Pictogram: Protective equipment for
motorcycle ridears 

Zone of protection provided against
lofted stones and debris 

Notified body identification number

CE: Conformity marking to the provi-
sion of Regulation (EU) 2016/425
‘I’: Carefully read this Informative
Note before use 

KNEE AND SHIN PAD

NB 0498

Trademark logo

Article name

Article number

Order number

Size of the product

Carefully read this Informative Note
before use 

Textile and material types in the
product
(if present) 

Washing instruction

Company website

Origin of product

OP001

NB 0498

EN 1621-1:2012

TOP

Pro III Knee Cups

Art. No.: 123456

Art. No.: 123456

www.oneal-europe.com
www.oneal.com

Made in China

20% Polyester
20% Polyurethane

20% Polyamide
10% Polypropylene
10% Polyethylene

20% Other

Size L

These protectors (when used and worn correctly) can offer a
LIMITED PROTECTION against IMPACT INJURY in the event of 
falls; they can limit abrasions or bruises (in the protected 
zones) caused by a fall when riding motorcycles and bicycles 
but can never guarantee a total safety! The level of protection 
is guaranteed as long as the protectors keep their original 
characteristics; therefore, it is important that no 
modifications or repairs are made.

When removable protective padding need to be replaced (i.e.
following to an impact, due to aging, during cleaning care, …)
they shall be correctly re-positioned (as per when delivered)
in their specific pockets to provide the approved level of sa- 
fety. Carefully check the correct orientation and in particular: 
upward/downward position and left/right protector (if 
different).

The protectors don’t contain harmful substances and can be
disposed of with the regular domestic waste at the end of
their lifespan, or when damaged
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Français

Français

INFORMATIONS GÉNÉRALES SUR LE PRODUIT
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MANUEL D´UTILISATION
Note d’information
conforme à RÈGLEMENT UE 2016/425
Catégory 2   

Veillez lire attentivement
les instructions avant de de
porter les equipements.  

ATTENTION

Zone de protection: 
S = Épaule E = Coude et avant-bras K = Genou et partie
supérieure du tibia K+L = Genou, partie supérieure et centrale
du tibia H= Hanche

-

TYPE DE PROTECTEURS
Taille A ou B : les dimensions de type B sont adaptées aux
exigences de la plupart des motocyclistes. Toutefois, pour
des raisons ergonomiques, dans certains cas, les protections
de type B pourraient être inappropriées. Dans ces cas, il est
possible d‘opter pour le type A, même si la zone de protection
est inférieure par rapport à celle offerte par les protecteurs
de type B.

MARQUAGE
Chaque protecteur d’articulations est doté d‘un marquage
permanent contenant les informations décrites ci-après. Si
la partie de protection est amovible, le marquage est appliqué
sur cette dernière, alors que la pochette est dotée d‘un marquage
supplémentaire « EN 1621-1 ».

Ces produits sont des Équipements de Protection Individuelle
(EPI) conçus et fabriqués dans le but de fournir une protection
limitée contre les pierres et les débris soulevés par les motos
durant le motocross ou d‘autres activités tout-terrain sur des
routes non goudronnées. Ces produits ne fournissent aucune
protection mécanique contre les chocs au motocycliste en
cas de chute.

SIGNIFICATION DU MARQUAGE CE
Le marquage « CE » appliqué au dispositif indique que le produit
satisfait aux exigences en matière de santé et sécurité de
l‘Annexe II de la Directive européenne 89/686/CEE.
La conformité aux dispositions de la susdite Directive (et 
modifications ultérieures) a été vérifiée à travers la procédure de
certification CE et les essais de laboratoire selon la méthode
interne RCT.

MARQUAGE EXEMPLE DE MARQUAGE DES
PROTÈGE-TIBIAS ET PROTÈGE-GENOUX: 

USAGE PRÉVU/RISQUES
Ces produits (si portés et utilisés correctement) peuvent offrir
une PROTECTION LIMITÉE contre les pierres et les débris
soulevés par les motos durant le motocross ou d‘autres activités
tout-terrain sur des routes non goudronnées. Ces produits
ne fournissent aucune protection contre les chocs en
cas de chute. Le niveau de protection est assuré uniquement
si les protecteurs maintiennent leurs caractéristiques d‘origine.
Par conséquent, il est important de n‘effectuer aucune
modification ou réparation.
AVERTISSEMENT : AUCUN PROTECTEUR NE PEUT GARANTIR
UNE PROTECTION TOTALE!
AVERTISSEMENT : il est recommandé d‘accroitre la protection
en utilisant des EPI supplémentaires adéquats pour le
motocyclisme.

PERFORMANCES
Les protège-tibias et les protège-genoux satisfont à l‘exigence
≤27 kN de force transmise avec énergie d‘impact de 10 J,
ainsi qu‘aux exigences d‘ergonomie, de taille et d‘innocuité
selon la méthode interne RCT.

MARQUAGE
Outre le/s marquage/s présent/s sur les parties de protection,
chaque produit est doté d‘un marquage général supplémentaire.

EXEMPLE DE MARQUAGE GÉNÉRAL DU PRODUIT :

TAILLES
Le choix de la taille appropriée permet au motocycliste d‘obtenir
le bon niveau de protection pour lequel le produit a été
approuvé. Choisir la taille et s‘assurer de sa portabilité, en
mettant le produit et réglant toutes les fixations. Le produit
devra être suffisamment moulant sans pour autant créer des
restrictions ergonomiques. Il est recommandé de simuler la
position propre à la spécialité et les mouvements typiques
correspondants, afin de s‘assurer qu‘il n‘y ait pas d‘empêchements.
Puis, contrôler la position de toutes les protections
certifiées CE présentes sur le produit. Elles doivent être 
correctement positionnées de manière que les parties du corps
à protéger soient bien couvertes, conformément aux indications
de la figure « CATÉGORIE DE PROTECTEURS ». Enfin,
vérifier que ces protections soient bien moulantes, à savoir
sans espaces vides et sans la possibilité de mouvements
libres.

PORT DU PRODUIT
Le produit garantit une protection uniquement si les protecteurs
sont correctement positionnés sur les zones du corps
à protéger. Les ceintures, crochets et bandes élastiques doivent
être solidement attachés de façon à ce que le protecteur
reste fixé aux parties du corps, ne glisse ou ne tourne pas et
soit ainsi toujours confortable. Pour une protection optimale,
il est important de choisir un protecteur de bonne taille
et de le porter sous un vêtement. Si l’attache est en Velcro,
il faudra vérifier avant chaque utilisation qu’elle soit en bon
état. Un port et un étirement excessif, ainsi qu’un mauvais
lavage, peuvent réduire la performance du produit. Noter que
certains produits sont conçus spécifiquement pour le côté
gauche ou droit.

LIMITES D‘UTILISATION
Ne pas exposer les protecteurs à des températures extrêmes. Les
performances d‘absorption de l‘énergie d‘impact pourraient en être
compromises.

Protections pour motocyclistes et autres activités tout-terrain
sur des routes non goudronnées, à porter avec des supports
ou vêtements adéquats

LAVAGE ET SOIN DU PRODUIT

NE PAS LAVER AVEC PRODUITS CHIMIQUES, afin d‘éviter une 
usure précoce et des déformations possibles, qui pourraient 
compromettre les propriétés de protection du produit ! Pour les 
produits équipés de rembourrage protecteur amovible, merci de 
retirer la mousse protectrice avant le lavage ! Pour le nettoyage, ne 
pas utiliser de combustibles, de diluants ou de solvants. De telles 
substances peuvent endommager le protecteur et le rendre 
inutilisable. En cas de doute, merci de vérifier auprès d’un 
revendeur agréé O’Neal ou d’un agent commercial européen. La 
meilleure façon de nettoyer le protecteur est avec du savon doux et 
une éponge. Laisser le protecteur sécher naturellement à l’air libre 
et ne pas utiliser de sèche-cheveux qui pourrait déformer le produit.

STOCKAGE ET TRANSPORT
Entreposer le protecteur dans un endroit sec et bien aéré:ne pas 
exposer à la lumière directe et à des températures extrêmes, ne 
pas mettre d’objets lourds sur le produit, afin d‘éviter toute 
déformation de ce dernier. La durée de vie moyenne, dans le cas 
d’une utilisation adéquate, est d‘environ 5 ans.

PROTECTEUR AMOVIBLE
(uniquement pour les produits équipés de rembourrage protecteur
amovible) Ces produits ont été spécialement développés afin de pouvoir 
retirer entièrement le rembourrage protecteur. Le rembourrage pro-

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Disponible via ce lien : http://oneal.eu/docsdownload/

tecteur se situe dans des pochettes séparées identifiées par l‘étiquette
« EN 1621-1 », qui peuvent être ouvertes avec un Velcro, une fermeture
éclair ou autres. Pour l‘enlever, il est nécessaire d’ouvrir les pochettes.
ATTENTION : ne jamais utiliser le produit sans le rembourrage protec- 
teur amovible.

ASSEMBLAGE D’UN PRODUIT AVEC REMBOURRA
GE PROTECTEUR AMOVIBLE
Lorsque les rembourrages protecteurs doivent être enlevés (par 
exemple, suite à un choc, à cause de l‘usure, durant le nettoyage, etc.),
ils doivent être repositionnés correctement (comme lors de la livraison)
dans leurs pochettes pour offrir un maximum de sécurité. Vérifier avec
attention la bonne orientation et notamment : position vers le haut et
vers le bas, ainsi que le protecteur gauche/droit (si différent).

EN CAS DE CHOC
ReRemplacer les protecteurs en cas de chute, le produit pourrait avoir 
subides dommages, même si ces derniers ne sont pas visibles. En cas 
de doute, le produit doit être vérifié par un revendeur agréé O’NEAL.

ÉLIMINATION
Les protecteurs ne contiennent pas de substances nocives et peuvent
donc être mis normalement aux ordures à la fin de leur durée de vie
ou si endommagés.

AVEZ-VOUS DES QUESTIONS?
Veuillez contacter votre revendeur O’NEAL ou :

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33
D-71665 Vaihingen an der Enz
Phone +49 (0)7042 28900-0

Ces produits sont des Équipements de Protection Individuelle
(EPI) appartenant à la 2e catégorie et, en tant que tels,
ils ont été soumis à un « Examen CE de type » auprès d‘un
Organisme habilité européen, qui a certifié que ces modèles
satisfont aux exigences de la norme technique harmonisée
EN 1621-1:2012 « Vêtements de protection contre les chocs
mécaniques pour motocyclistes. Partie 1 : Protecteurs contre
les chocs sur les articulations des motocyclistes - Exigences
et méthodes d‘essai ». L‘Organisme habilité, qui a exécuté
l‘Examen CE de type, est spécifié dans le numéro d‘identification
figurant sur le marquage du produit ou, en alternative,
sur la Note d‘information jointe. La liste des Organismes habilités
ayant exécutés l‘Examen CE de type est détaillée dans
la Note d‘information jointe.

USAGE PRÉVU

RISQUES/NIVEAUX DE PROTECTION
Ces protecteurs (si portés et utilisés correctement) peuvent
offrir une PROTECTION LIMITÉE contre les BLESSURES
DUES AUX CHOCS, en réduisant les abrasions et les contusions
(dans les zones de protection) en cas de chute en moto
ou à vélo, cependant ils ne peuvent pas garantir une sécurité
totale ! Le niveau de protection est assuré uniquement si les
protecteurs maintiennent leurs caractéristiques d‘origine.
Par conséquent, il est important de n‘effectuer aucune modification
ou réparation.

La société décline toute responsabilité en cas de dommages/
conséquences dus à une mauvaise utilisation (par exemple
: l’utilisation pour d’autres activités, utilisation de produits
endommagés, port d‘une taille non appropriée ou des protections
réglées de façon erronée, modification du produit, etc.).

PERFORMANCES
La norme EN 1621-1:2012 spécifie 2 niveaux de performance.
Le niveau 1 est conçu pour offrir une certaine protection tout
en ayant de faibles pénalités ergonomiques. Par rapport au
niveau 1, le niveau 2 offre une protection majeure.
Le tableau suivant indique les valeurs limite de la force
résiduelle des deux niveaux de performance prévus
par la norme :

AVERTISSEMENT : AUCUN PROTECTEUR NE
PEUT GARANTIR UNE PROTECTION TOTALE  

S           E          H          K           L           K+L

CATÉGORIE DE PROTECTEURS EXEMPLE DE MARQUAGE DES PROTECTEURS
CONTRE LES CHOCS SUR LES ARTICULATIONS : 

Niveau Valeur 
Moyenne

Valeur indivi-
duelle zone A

Valeurs indi-
viduelle zones 

B et C

≤ 35 kN ≤ 35 kN ≤ 50 kN

≤ 20 kN ≤ 20 kN ≤ 30 kN

(le cas échéant)
Position correcte du rembourrage
protecteur 

Nom/Marque déposée du fabricant

Marquage de conformité aux dispo-
sitions de RÈGLEMENT UE 2016/425

Numéro d‘identification de l‘Orga-
nisme habilité (le cas échéant)

Pictogramme :
équipement de protection
pour les motocyclistes  

S/E/K Type A:
catégorie et type de protecteur
Épaule/Coude/Genou TYPE A
2:
niveau de performance
T+:
essai à haute température réussi
(si espace vide, essai non déclaré)
T-:
essai à basse température réussi
(si espace vide, essai non déclaré)

 

Nom du protecteur

Numéro et année de la Norme
harmonisée européenne
« Protecteurs contre les chocs sur les
articulations des motocyclistes » 

Pictogramme : équipement de pro-
tection pour les motocyclistes

Zone de protection fournie contre les
pierres et les débris soulevés :
KNEE : genou
SHIN : tibia 

Numéro d‘identification de l‘Orga-
nisme habilité

CE : marquage de conformité aux di-
spositions de RÈGLEMENT UE 2016/425
« I » : lire attentivement la présente
Note d‘information avant l‘utilisation

KNEE AND SHIN PAD

NB 0498

Logo de la marque déposée

Nom de l‘article

Numéro d‘article

Numéro de commande

Taille du produit

Lire attentivement la présente Note
d‘information avant l‘utilisation 

Types de matière et textile présents
dans le produit
(le cas échéant) 

Instructions de lavage

Site web de la société

Origine du produit

OP001

NB 0498

EN 1621-1:2012

TOP

Pro III Knee Cups

Art. No.: 123456

Art. No.: 123456

www.oneal-europe.com
www.oneal.com

Made in China

20% Polyester
20% Polyurethane

20% Polyamide
10% Polypropylene
10% Polyethylene

20% Other

Size L

PROTETTORI CONTRO L’IMPATTO DEGLI ARTI - EN 1621-1:2012

PROTETTORI CONTRO L’IMPATTO DEGLI ARTI - EN 1621-1:2012

PARASSASSI PER ARTI - REGOLAMENTO UE 2016/425

Italiano

Italiano

Italiano

INFORMAZIONI GENERALI

INFORMAZIONI GENERALI

Italiano

Italiano1

2

3

4

5

MANUALE
Nota informativa ai sensi
del REGOLAMENTO UE 2016/425
Categoria 2 

Leggere attentamente
queste istruzioni prima di
utilizzare il prodotto  

ATTENZIONE

Zona di protezione: 
S = Spalla E = Gomito e avambraccio K = Ginocchio e parte
alta della tibia K+L = Ginocchio, parte alta e media della tibia
L = Gamba sotto la protezione K H = Protezione del fianco

Conservare le protezioni in luogo asciutto e ben ventilato: non
esporre alla luce diretta del sole, non esporre a temperature
estreme, non collocare oggetti pesanti sopra le protezioni che
ne potrebbero risultare deformate.

  

TIPO DI PROTEZIONE
Taglia A o B: Le dimensioni delle protezioni di tipo B sono
adatte alle esigenze della maggior parte dei motociclisti. Tut- 
tavia, per questioni ergonomiche, in alcuni casi, le protezioni 
di tipo B potrebbero risultare inadatte. In questi casi si può 
optare per il tipo A anche se l’area di protezione è inferiore a 
quella offerta dalle protezioni di tipo B.

MARCATURA
Ogni protezione degli arti è dotata di marcatura permanente-
mente con le informazioni di seguito descritte.
Se la parte protettiva è rimovibile la marcatura risulterà 
applicata alla parte stessa, mentre la tasca di alloggiamento
sarà identificata dall’etichetta ‘EN 1621-1’.

Questi prodotti sono Dispositivi di Protezione Individuale (DPI)
sviluppati e prodotti con lo scopo di fornire una limitata 
protezione contro pietre e detriti sollevati da motociclette e 
altri mezzi durante la guida fuoristrada su strade sterrate. 
Questi prodotti non forniscono protezione meccanica da 
impatti nel caso di caduta dal mezzo.

SIGNIFICATO DELLA MARCATURA CE
La marcatura “CE” applicata al dispositivo sta ad indicare che
il prodotto soddisfa i requisiti di salute e sicurezza 
dell’Allegato II del REGOLAMENTO (EU) 2016/425.
La conformità alle disposizioni della citata Direttiva (e suc- 
cessive modifiche) è stata verificata attraverso la procedura 
di certificazione CE e le prove di laboratorio secondo il 
metodo interno RCT.

ESEMPIO DI MARCATURA DEI PARASSASSI PER
ARTI:

RISCHI / LIVELLI DI PROTEZIONE
Queste protezioni (se indossate ed utilizzate correttamente)
possono offrire una LIMITATA PROTEZIONE contro pietre e
detriti sollevati da motociclette e altri mezzi durante la guida
fuoristrada su strade sterrate.
Questi prodotti non forniscono protezione meccanica da 
impatti nel caso di caduta.
Il livello di protezione è garantito solo se le protezioni 
mantengono le loro caratteristiche originali, è perciò 
importante non apportare modifiche o riparazioni.
AVVERTENZA: NESSUN PROTETTORE PUO’ GARANTIRE UNA
PROTEZIONE TOTALE!
AVVERTENZA: Si raccomanda di implementare la protezione
delle altre parti del corpo con adeguati DPI per uso motocic- 
listico.

PRESTAZIONI
I parasassi per arti soddisfano il requisito di
≤27 kN di forza trasmessa con energia di impatto di 10J e i
requisiti di ergonomia, taglie ed innocuità secondo il metodo
interno RCT.

MARCATURA
In abbinamento alle marcature presenti sulle parti protettive,
ogni prodotto è dotato di una marcatura a carattere generale

ESEMPIO DI MARCATURA DEL PRODOTTO:

GAMMA TAGLIE
La scelta della taglia appropriata permette all’utilizzatore di
ottenere il corretto livello di protezione per il quale il dispo- 
sitivo è stato approvato.Selezionata la propria taglia verificare 
la corretta vestibilità indossando il prodotto e regolando tutti 
i sistemi di fissaggio.Il prodotto dovrà risultare sufficiente-
mente aderente al corpo senza tuttavia creare restrizioni 
ergonomiche. A tale scopo è necessario assumere la posizi- 
one propria della specialità simulando per quanto possibile i 
movimenti tipici per assicurarsi che non si riscontrino impe- 
dimenti. Controllare quindi la posizione di tutte le protezioni 
certificate con il marchio CE presenti nel dispositivo. Esse 
dovranno risultare correttamente posizionate in maniera tale 
che le parti del corpo alle quali si intende fornire un certo 
grado di protezione, secondo quanto riportato nello schema 
‘CATEGORIA DI PROTEZIONE’, siano opportunamente coper- 
te. Infine accertarsi che tali protezioni siano adeguatamente 
aderenti al corpo, ovvero in assenza di spazi vuoti, e sufficien- 
temente stabili, ovvero senza possibilità di movimenti liberi.

COME INDOSSARE IL PRODOTTO
L’efficacia protettiva del prodotto è garantita solo se le prote- 
zioni risultano correttamente posizionate sulle parti del corpo 
da proteggere. Tutti i sistemi di fissaggio (cinghie, ganci, 
Velcro, fasce elastiche, etc. …) devono essere accuratamente 
regolati in modo tale che le protezioni risultino il più possibile 
aderenti al corpo, limitando eventuali slittamenti o rotazioni, 
senza tuttavia pregiudicare il confort. Si raccomanda di indos- 
sare le protezioni sotto i capi di abbigliamento e di 
selezionare la taglia appropriata. Ove siano presenti chiusure 
a Velcro è necessario assicurarsi prima di ogni utilizzo che le 
stesse siano in buone condizioni.

L’usura e i cicli di lavaggio possono pregiudicare le presta- 
zioni. Attenzione: alcuni prodotti hanno una parte destra e 
una sinistra.

LIMITAZIONI D’USO
Non sottoporre le protezioni a temperature estreme. Le
prestazioni di assorbimento dell’energia da impatto potreb- 
bero risultarne compromesse.

LAVAGGIO E CURA DEL PRODOTTO

NON UTILIZZARE PRODOTTI CHIMICI al fine di evitare 
possibili deformazioni ed usura precoce che potrebbero 
pregiudicare le proprietà protettive del prodotto.
Per prodotti dotati di protezioni rimovibili procedere alla ri- 
mozione degli stessi prima del ciclo di pulizia.
Avvertenza: non utilizzare carburanti, diluenti o solventi. Tali
sostanze possono danneggiare il protettore e renderlo inuti- 
lizzabile. In caso di dubbio contattare un rivenditore autoriz- 
zato O‘NEAL.
Per la pulizia utilizzare sapone neutro ed una spugna umida.
Far asciugare all’aria evitando l’utilizzo di fonti di calore che
potrebbero compromettere l’integrità della struttura e le per- 
formance originali.

TRASPORTO E DEPOSITO

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Disponibile al seguente link: http://oneal.eu/docsdownload/

Con un utilizzo corretto la vita media stimata del prodotto è
di circa 5 anni.

PROTEZIONI RIMOVIBILI
(solo per le articoli dotati di protezioni protettive rimovibili)
Questi dispositivi sono dotati di parti protettive rimovibili
alloggiate in apposite tasche identificate dall’etichetta ‘EN
1621-1’. Per rimuovere le protezioni aprire le tasche agendo
sui sistemi chiusura dotati di Velcro, zip o altri mezzi.

Avvertenza: non utilizzare i prodotti senza le parti protettive
rimovibili indicate. 

IN CASO DI IMPATTI
Sostituire le protezioni in caso di caduta, il prodotto potrebbe
aver subito danni anche se non visibili.
In caso di dubbi il prodotto deve essere verificato da un riven- 
ditore autorizzato O‘NEAL.

SMALTIMENTO
Le protezioni non contengono sostanze ritenute nocive e pos- 
sono essere smaltite, alla fine del loro ciclo di vita o in caso di 
danneggiamento, con i normali rifiuti domestici.

PER INFORMAZIONI
Contattare il rivenditore autorizzato O’NEAL o il distributore
Europeo: 

O’NEAL Europe GmbH & Co. KG
Erich-Blum-Str. 33
D-71665 Vaihingen an der Enz

Questi prodotti sono Dispositivi di Protezione Individuale (DPI)
di seconda categoria e come tali sono stati sottoposti all’
‘Esame CE di tipo’ presso un Ente Notificato Europeo che ne
ha certificato la rispondenza ai requisiti della norma tecnica
armonizzata EN 1621-1:2012 “Indumenti di protezione contro
l’impatto meccanico per motociclisti. Parte 1: Protettori con- 
tro l’impatto degli arti – Requisiti e metodi di prova”.
L’Ente Notificato che ha eseguito l’ ‘Esame di Tipo CE’ è seg- 
nalato dal numero identificativo nella marcatura del prodotto 
o in alternativa nel Foglio Informativo Allegato.
L’elenco completo degli Enti Notificati coinvolti nei processi di 
‘Esame di Tipo CE’ è riportato nel Foglio Informativo Allegato.

DESTINAZIONE D’USO
Protezioni per motociclisti e altre attività fuoristrada su 
strade sterrate, da utilizzare in abbinamento ad adeguati 
sistemi di fissaggio.

RISCHI / LIVELLI DI PROTEZIONE
Queste protezioni (se indossate ed utilizzate correttamente)
possono offrire una LIMITATA PROTEZIONE contro le LESIO- 
NI DA IMPATTO, riducendo gli esiti di abrasioni e contusioni 
(nelle zone di protezione) in caso di caduta da motocicletta e 
bicicletta, ma non possono in ogni caso assicurare un livello 
di sicurezza totale. Il livello di protezione è garantito solo se le 
protezioni mantengono le loro caratteristiche originali. E’ 
perciò importante non apportare modifiche o riparazioni.

O’NEAL declina ogni responsabilità per danni ed eventuali
conseguenze derivanti da un errato utilizzo (ad esempio l‘uso
per altre attività, l’utilizzo di prodotti danneggiati, l’uso di
taglie non appropriate o protezioni non correttamente indos- 
sate e regolate, la modifica del prodotto, etc. ....).

PRESTAZIONI
Lo standard EN 1621-1:2012 prevede 2 livelli di prestazione. Il
livello 1 abbina l’esigenza di offrire un certo grado di protezi- 
one meccanica a basse penalizzazioni ergonomiche. Rispetto 
al livello 1 il livello 2 offre livelli di protezione maggiori.
La tabella sottostante riporta i valori limite di forza trasmessi
durante le prove di impatto secondo i due livelli previsti dallo
standard:

AVVERTENZA: NESSUNA PROTEZIONE PUO’
OFFRIRE UNA PROTEZIONE TOTALE 

S           E          H          K           L           K+L

CATEGORIA DI PROTEZIONE ESEMPIO DI MARCATURA DEI PROTETTORI
CONTRO L‘IMPATTO DEGLI ARTI:

Livello Valore medio Valori singoli  
area A

Valori singoli 
areas B e C

1 ≤ 35 kN ≤ 35 kN ≤ 50 kN

2 ≤ 20 kN ≤ 20 kN ≤ 30 kN

(Se presente)
Corretto orientadmento del pad-
ding protettivo rimovibile 

Nome / Marchio commerciale del
fabbricante 

Conformità alle disposizioni del
REGOLAMENTO UE 2016/425 

Numero identificativo dell’Ente
Notificato (se presente) 

Pittogramma:
Equipaggiamento di pro-
tezione per motociclisti

 

 

Nome della protezione

Numero e anno della Norma Armo-
nizzata Europea: “Protettori contro
l’impatto degli arti per motociclisti”  

OP001

NB 0498

EN 1621-1:2012

TOP

Pittogramma:
Equipaggiamento di protezione per
motociclisti 

Zona di protezione fornita contro pie-
tre e detriti sollevati:
KNEE: Ginocchio
SHIN: Tibia

Numero identificativo dell’Ente
Notificato 

CE: Conformità alle disposizioni del
REGOLAMENTO UE 2016/425
‘I’: leggere attentamente la presente
Nota Informativa prima di usare le
protezioni  

KNEE AND SHIN PAD

NB 0498

Pro III Knee Cups

Art. No.: 123456

Art. No.: 123456

www.oneal-europe.com
www.oneal.com

Made in China

20% Polyester
20% Polyurethane

20% Polyamide
10% Polypropylene
10% Polyethylene

20% Other

Size L

Marchio commerciale

Nome articolo

Numero articolo

Numero ordine

Taglia

Avvertenza: leggere attentamente 
la Nota Informativa prima di usare 
la protezione

Materiali costituenti il prodotto 
(se presenti)

Istruzioni lavaggio

Sito web

Origine del prodotto
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S/E/K Type A:
Categoria e tipo di protezione
Spalla/Gomito/Ginocchio Tipo A
2:
Livello di prestazione
T+:
Alta temperatura
(se spazio vuoto requisito non
dichiarto)
T-:
Bassa temperatura
(se spazio vuoto requisito non 
dichiarto)


